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ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Бастер Джонс, как обычно, опаздывал. Лишних денег на такси у него не было, да и попутку попросить было не у кого. Даже в Гарлеме большинство людей неохотно пускали в машину незнакомого чернокожего мужчину. Он считал это невежеством, но понимал. В городе, который, казалось, с каждым днём разрастался всё быстрее, пока бурные двадцатые на всех парах мчались в тридцатые, он отлично понимал, как трудно стало кому бы то ни было доверять.

	Он решил, что так даже лучше. Такси приходилось стоять в пробках, тормозить на перекрёстках и следить, чтобы не сбить пешеходов. А вот ноги чернокожего по улицам Гарлема были куда проворнее. Бастер мог срезать дворами и подворотнями там, где такси не проедет, и мог приплясывая и рывками нестись по тротуарам, пока эти такси застревали на проезжей части. Хитрость, конечно, была в том, чтобы не выронить футляр с трубой и не шибануть им случайно о стену дома. И ещё — не угодить под колёса одной из тех коварных автомобилей, которые уже начинали захватывать улицы Нью-Йорка.

	Он взмок в своём костюме — дешёвеньком, доставшемся от отца, — и знал: к тому моменту, как доберётся до «Свечного фитиля», от него будет нести так, что хоть святых выноси. Но это было неважно. Его ждала целая группа, и если он всех подведёт, ему, пожалуй, больше никогда не дадут сыграть в этом городе. Джазовая среда здесь всё слышит — и слухи, и репутации разлетаются молнией.

	Срезав через задний переулок за парикмахерской и мясной лавкой, он вышел прямо напротив «Свечного фитиля». Клуб ещё не открылся, но он слышал, как остальные разогреваются. Не просто разогреваются — прослушиваются у хозяина клуба. Музыка доносилась приглушённо, но одного в ней явно не хватало: его трубы.

	Бастер рванул через улицу, едва не столкнувшись с женщиной и её маленьким сыном, державшимися за руки. Футляр с трубой опасно близко прошёл у мальчишки перед лицом. «Простите!» — крикнул он через плечо, прокладывая себе прямой путь к парадной двери клуба.

	Стоило ему распахнуть дверь, как группа тут же смолкла и уставилась на него. Бастер был готов выслушать от всех словесную взбучку, но тут заметил: не хватает ещё кого-то. Картер, саксофонист, не стоял на своём привычном месте — чуть левее барабанщика.

	— Простите, что опоздал, — сказал Бастер, надеясь, что троица, сверлящая его взглядом, уже успела спустить пар на Картере.

	— Да ладно, как вышло, так вышло, — сказала Ма. Это была полная темнокожая женщина, всегда готовая обнять почти любого. Бастер даже не был уверен, как её зовут на самом деле: он слышал только «Ма». А голос у неё был один из самых прекрасных, какие Бастер когда-либо слышал.

	— Ага, — сказал барабанщик, перекидывая палочку из руки в руку. — Картер, типа, слишком рано свернул репетицию.

	— Да где он вообще? — спросил Бастер.

	— Сейчас я тебе скажу, где он, — раздался справа громкий, враждебный голос. Бастер увидел, как из прохода, соединявшего клуб с обеденным залом, вышел крупный итальянец. Его звали Тони; на его точёном лице красовались ухоженные усы. Он был в костюме, как всегда, когда Бастер его видел, и выглядел раздражённым.

	— Простите, мистер Тони, — сказала Ма, всё ещё стоя на сцене. — Вы же знаете, у нас обычно всё как часы. Никаких глупостей и баловства.

	— Глупостей? — переспросил Бастер, поднимаясь на сцену и расстёгивая футляр с трубой.

	— Ага, — сказала Ма. — Этот болван, видать, разозлил какого-то белого. Теперь они там сцепились, как кошка с собакой.

	Бастер уже собирался спросить, где сейчас Картер и его взбешённый приятель, но ответ получил прежде, чем успел раскрыть рот. Издалека доносился яростный спор двух мужчин. Казалось, он идёт у него за спиной — по ту сторону задней стены «Фитиля Свечи».

	Когда Бастер направился к двери, ведущей на задний двор, перебранка будто разгорелась ещё сильнее. В воздух полетели ругательства — несколько, и среди них отчётливо слышался грубоватый, хриплый голос Картера. А затем, ровно в ту секунду, когда Бастер дотянулся до двери, второй голос внезапно оборвался; резкую паузу было слышно даже сквозь дерево. Он оборвался на полуслове, и другой мужчина — судя по всему тот белый, что заходил в «Фитиль Свечи», чтобы наорать на Картера, — мгновенно умолк.

	— Ну, это прозвучало нехорошо, — сказала Ма, придвигаясь к Бастеру боком.

	— Ага, — ответил Бастер.

	Уже заранее чуя неладное, Бастер распахнул дверь. Он вышел в узкий проулок, заваленный мусорными баками и всяким хламом, разбросанным то тут, то там. Но больше всего бросалось в глаза другое: примерно в трёх метрах слева стоял Картер. Он смотрел в землю и, похоже, был в шоке.

	— Картер? — окликнул Бастер.

	Картер обернулся и посмотрел на него. Высокий, худощавый темнокожий мужчина с коротко остриженными волосами и широко раскрытыми глазами — обычно он излучал столько энергии и задора, что мог поднять настроение кому угодно. Но сейчас он выглядел растерянным. Чёрт, он выглядел испуганным.

	И неудивительно.

	У его ног на земле лежал белый мужчина. Седые волосы, дорогой костюм — он явно был не к месту в этом районе. Мужчина не шевелился, и по спине его рубашки расползалось распускающееся пятно крови.

	— Картер…?

	— Эй! — другой голос заполнил проулок, донёсся справа. Бастер повернулся и увидел ещё одного белого, который тыкал пальцем вглубь переулка. — Убийца! Я всё видел! Даже не думай бежать, мальчишка!

	— Картер, — сказал Бастер. — Что ты наделал?

	— Ничего! Я ничего не делал.

	Не особо понимая зачем, но действуя мгновенно, Бастер метнулся к Картеру и рывком затащил его обратно в здание. Когда он захлопнул дверь, белый, обвинивший Картера в убийстве, уже мчался по проулку.

	Бастер с силой грохнул дверью и всем телом навалился на неё. — Картер, да что, мать твою… — вышло глупо, почти грубо. Бастер неплохо знал Картера. Он не был уверен, что тот хоть раз в жизни ударил кого-то кулаком — не то что нашёл в себе смелость убить человека.

	— Что там? — спросила Ма. — Картер, ты… ты убил того человека?

	Но Картер ничего не ответил. Он лишь метался взглядом по пустому клубу — глаза дикие, распахнутые, — а снаружи обвинитель начал колотить в дверь.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Теперь у Авы появилось имя, которым можно было назвать убийцу её мужа: Джим Спёрлок.

	Какое-то время ей удавалось идти по его следу. Она выслеживала его, выжидая, когда он оступится, чтобы можно было взять его по делу, а не на одном лишь предположении, что он убил Кларенса. Но пока она за ним ходила, произошло кое-что ещё. Всплыло одно дело, и они с Фрэнком сильно сблизились. В итоге она рассказала Фрэнку о своей охоте на Спёрлока, и хотя это вызвало между ними напряжение, похоже, они сумели всё уладить.

	А потом след оборвался. Там, где ещё три недели назад Ава без труда находила Спёрлока и следовала за ним, теперь мужчина словно растворился. Будто он понял, что Ава взяла его на прицел. И поскольку печально известная Ава Голд то и дело мелькала в газетах и о ней судачили на улицах Нью-Йорка, словно о какой-то легенде, Ава предположила, что именно так и случилось. Он мог услышать, что за ним хвост, и сменить привычки.

	Да, это раздражало, но выход был простой. Вместо того чтобы зацикливаться на Спёрлоке, она переключилась на двух других мужчин, с которыми видела его на протяжении тех недель, что следила за ним. Одним из них был пятидесятилетний каменщик по имени Харлан Муди. Он работал на заводе у небольшого, подающего надежды подрядчика, помогая на участке, где занимались кладкой. Правда, он был скорее изготовителем кирпича, чем укладчиком кирпичей.

	Чем бы он ни занимался у хозяина, его распорядок был железным — а значит, он был предсказуем. И ровно в 17:02 Ава увидела, как он выходит из завода. В руке у него был обеденный бидон — тот самый, который она уже видела прежде: Муди использовал его, чтобы прятать особые свёртки, которые ему передавали Джим Спёрлок и ещё несколько его дружков-преступников. В последнее время она, правда, не видела, чтобы Муди встречался со Спёрлоком — не с тех пор, как тот будто бы исчез. Видимо, Муди был слишком уж предсказуем. Когда за тобой охотится полиция, лучше не водиться с теми, кто живёт по привычке.

	Ава наблюдала с другой стороны улицы, сидя на скамейке перед лавкой портнихи и делая вид, будто читает газету. Вокруг кипела городская жизнь. Фырканье моторов, далёкий стук молотков и крики — очередное здание росло вверх, несмотря на жуткий финансовый кризис, обрушившийся на город. Люди сновали во все стороны, шла торговля, решались дела… самое сердце города билось сильнее: каждый день ему приходилось кормить и нести на себе всё больше людей и всё больше забот. Ава гадала, перестанет ли Нью-Йорк когда-нибудь расти. Порой ей казалось, что он вполне способен поглотить весь север страны.

	Когда Муди ушёл на полквартала вперёд и стоял к ней спиной, она отложила газету и перешла улицу. Она становилась всё лучше в слежке — навык, отточенный, в том числе, погоней за Спёрлоком.

	Ещё через два квартала Муди остановился и зашёл в гастроном. Ава подождала снаружи и, когда через пять минут он вышел, подошла к нему. Без лишнего шума и драм. Просто поравнялась и пошла рядом.

	— Здравствуйте, мистер Муди, — сказала она.

	Он повернулся к ней и сначала растерялся. Не каждый день рядом с тобой на вечерней дороге домой возникает симпатичная молодая женщина. — И вам здравствуйте, милая, — сказал он. — Мы знакомы?

	— О, думаю, обо мне вы хотя бы слышали, — ответила она. — Меня зовут Ава Голд. Я детектив полиции Нью-Йорка.

	Он узнал её мгновенно — ещё до того, как она назвалась детективом. Ава заметила, как по его лицу пробежала тень тревоги, а затем — растерянность: он пытался понять, как к ней обращаться. — А, понятно. И чем я могу вам помочь, детектив?

	— Мне любопытно узнать, не знаете ли вы, куда подевался ваш приятель Джим Спёрлок.

	— Боюсь, я не знаю никого по и—

	— Если вы солжёте мне, нам обоим станет куда труднее, мистер Муди. — Они шли так, словно были давними знакомыми, вместе переходя улицу, пока Харлан Муди направлялся домой. — Я видела вас с ним как минимум пять раз за последние пять недель или около того. Я видела, как он передавал вам небольшие свёртки, а вы прятали их в тот самый обеденный бидон, который несёте сейчас. Так вот: я могу очень крепко прижать вас насчёт того, что в этих свёртках, а вы можете перестать мне врать. Выбирайте.

	Лицо Муди исказилось злостью, когда он впился в неё взглядом. Он понимал, что его поймали, и на людях это было куда хуже — вокруг по улицам шли сотни прохожих. Когда он заговорил снова, тон был уже совсем другим. Слова звучали жёстко, сдавленно; рот он почти не раскрывал.

	— Я не знаю, где он. Я не видел его уже почти две недели.

	«Значит, ни звонков, ни записок через третьих лиц — тоже?»

	«Нет».

	«Ну бросьте, мистер Муди. Вы же оба выглядели такими приятелями. Вы обязаны знать хоть что-то. Есть у него место, куда он любит сбегать?»

	«Уверен, есть, только мне он такими вещами не делится. Мы с Джимом встречаемся лишь поиграть в покер и… ну, слегка приложиться к бутылке, раз уж вам так хочется знать».

	«Так-так. Если вы о спиртном, то это незаконно, мистер Муди. И ещё это заставляет меня задуматься, что именно Джим Сперлок вам подкидывает — вон в тот ваш судок для обеда».

	Когда Муди остановился и резко повернулся к ней, она увидела: злость сменилась тревогой и паникой. Этого хватило, чтобы ей подумалось — а не лежит ли прямо сейчас в этом судке что-то компрометирующее. Она едва не спросила, но решила, что нужно сыграть правильно и не загонять его туда, где он уже не сможет рассуждать здраво.

	«Что вам от меня нужно, чтобы вы просто перестали задавать вопросы?» — спросил он. — «Чего вы хотите?»

	«Я же сказала. Мне нужно знать, куда подевался Джим Сперлок. Помогите мне с этим — и я пойду своей дорогой. Подумайте сами, мистер Муди. Я могу взяться за того самогонщика, у которого вы берёте, и очень доходчиво объяснить ему, откуда у меня ниточка. Думаю, он разозлится не на шутку. Вам это выйдет боком. Куда большим, чем просто ответить мне».

	«Я сказал: не знаю». Но теперь он испугался, и ей показалось, что он и правда не знает. Зато она подумала другое: Муди вполне может быть из тех, кто с радостью бросит кого-нибудь на растерзание, лишь бы отвести от себя опасность. Поэтому она попробовала иначе.

	«А вы, возможно, знаете кого-то, кто мог бы знать?» — спросила она.

	Глаза Муди забегали, и, похоже, он понял, что неловкое выражение лица его выдало. Он вздохнул, плечи обмякли, и он, сдаваясь, сказал: «Кенни Сандерсон. Это единственный человек из тех, кого я хорошо знаю, кто близок с Джимом. Только вот беда: Кенни повязали за самогоноварение и за то, что на прошлых выходных он отделал двух копов. Насколько я понимаю, сейчас он сидит на острове Уэлфер».

	Имя было ей знакомо: оно попадалось ей несколько раз, когда она рылась в полицейских отчётах, пытаясь нащупать связи и ниточки, ведущие к Сперлоку. Правда, она не припоминала случаев, чтобы Сандерсона связывали со Сперлоком напрямую. Но при городском размахе преступности и при той секретности, с какой действовали люди мафии и их окружение, удивляться тут было нечему.

	«Только слушайте», — сказал Муди, и лицо его теперь кисло перекосилось. — «Вы… вы же не станете светить моё имя, ладно? Джим связался с нехорошими типами, понимаете?»

	Её коробила сама мысль, что люди, связанные со Сперлоком — человеком, который, весьма вероятно, убил её мужа, — просят у неё одолжений. Но вместе с тем она понимала: возможно, в её же интересах не упоминать Муди. Она начинала понимать, что иногда именно так и получали внутренние сведения о криминальных делах. В участке было несколько мужчин, у которых такие вот Муди сидели в кармане. Некоторые называли таких людей стукачами.

	«Если всё сойдётся и я не выясню, что вы мне солгали, не вижу причин, почему ваше имя вообще должно всплыть, мистер Муди. Благодарю за уделённое время».

	Муди несколько мгновений пристально смотрел на неё — словно не до конца верил, что она так просто его отпустит. Наконец он чуть кивнул и повернулся, чтобы идти дальше. Шёл он быстрее прежнего — возможно, думая, не передумает ли Ава и не решит ли снять его с крючка не так уж легко.

	Она подумала, не сыграет ли ей на руку то, что следующая остановка в поисках Сперлока — визит к человеку, который сейчас сидит взаперти на острове Уэлфер. Может, это и не слишком справедливо, но она предполагала: любой преступник в глубине души всегда гадает, не сможет ли заглянувший к нему полицейский смягчить приговор или, по крайней мере, улучшить условия.

	Она не была уверена, но времени поразмыслить у неё хватало. Было уже после пяти вечера, и день тянулся вяло. Ей хотелось домой — увидеть Джеффри и убедиться, что отец о себе заботится. Фрэнк тоже со временем должен был появиться. В последние две недели он стал заходить куда чаще — Джеффри к нему заметно потеплел.

	Как ни странно, их маленькая компания неудачников начинала походить на семью — поразительный контраст, учитывая, что она всё ещё по колено увязла в поисках убийцы Кларенса. И всё же потеря Кларенса открыла ей глаза: она куда сильнее должна ценить человеческие связи. С этой мыслью она бросила последний взгляд на спину Харлана Муди, затем перешла улицу и направилась домой — в противоположную сторону.
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	— Возьму две, — сказал Джеффри, вынул из руки две карты и положил их рубашкой вверх в сброс.

	— Две так две, — отозвался Фрэнк. Исполняя свой долг сдающего, он снял с верха колоды две карты и сдвинул их к Джеффри. — А даме? — спросил он.

	— Одну, — сказала она. Собирая флеш, она убрала единственную карту не в масть и отправила её в сброс. Фрэнк вернул ей одну карту — бубну, которая не помогла добрать флеш по червам.

	Ава сидела напротив Джеффри, подозрительно приглядываясь к нему. По другую сторону кухонного стола Джеффри сидел рядом с Фрэнком. Джеффри держал в руке пять карт, а Фрэнк наклонился и что-то шептал ему на ухо. И при этом Фрэнк умудрялся всё время поглядывать на Аву.

	Джеффри уже несколько дней просил научить его играть в покер. Оказывается, некоторые ребята в школе переняли игру у своих отцов, и мысль о карточной игре, в которую могут играть и взрослые, и дети, ему страшно нравилась. Это читалось в хитрой улыбке на его лице, пока Фрэнк помогал ему разбираться с картами. Едва заметно улыбнувшись, Фрэнк наконец отстранился от мальчишки.

	Она взглянула на Джеффри и сразу поняла: покерфейс — это не про её сына. Он сиял от уха до уха и заговорщически толкал Фрэнка локтем. Фрэнк снова что-то прошептал ему, и оба уставились на небольшую кучку пуговиц, которыми они заменяли ставки.

	— Ва-банк! — радостно объявил Джеффри и сдвинул в центр стола все пуговицы, которые они вытащили из швейного набора.

	Понимая, что скоро ему пора спать, Ава ухмыльнулась и уравняла. — О, по-моему, ты блефуешь. — Она тоже сдвинула свои пуговицы в центр стола. — Что у тебя?

	Джеффри с довольным видом выложил карты: у него оказался фул-хаус — три валета и две девятки.

	— Отлично сыграно! — сказала Ава, показывая свой несостоявшийся флеш. — Ну, когда ты в будущем вляпаешься в азартные игры, будем надеяться, мистер Фрэнк окажется рядом и вытащит тебя.

	Джеффри сгреб все пуговицы и подтянул к себе. — Прости, что забрал все твои пуговицы, мам.

	— Да ладно, я умею проигрывать. Мне не жалко. А теперь наслаждайся выигрышем и марш в ванную — готовиться ко сну.

	— Ладно, — протянул он разочарованно. — Спасибо за помощь, мистер Фрэнк!

	— В любое время!

	Джеффри медленно вышел из кухни, тяжело вздохнув напоследок — словно жалуясь, что ночь ещё не должна заканчиваться. Фрэнк потянулся через стол и взял одну из рук Авы в свою. — Ты правда так плохо играешь в покер или просто хотела уложить его спать?

	— И то и другое, — сказала она.

	— Мило. Слушай… можно я тебе кое-что скажу?

	— Конечно.

	— Мне как-то неловко находиться здесь без твоего отца. Особенно когда Джеффри уже собирается спать.

	— Не о чем волноваться, — сказала она. — Я не собираюсь позволять тебе мной воспользоваться.

	— Нет-нет, дело не в этом — хотя это, конечно, немного разочаровывает. Я не знаю… Понимаю, это твоя квартира, а он тут просто живёт, но всё равно. Ты же его дочь, и если он под одной крышей с тобой…

	— Ну, если хочешь, можешь обсудить это с ним, когда он вернётся. Хотя, думаю, это ненадолго останется проблемой. Тот новый боксёр, которого он тренирует, способен дойти до самого конца. Настоящий крепыш — так, по словам папы. За тренировки ему хорошо платят.

	Джеффри вдруг пулей влетел обратно в комнату. Обогнул стол и с Авиных стороны и запрыгнул к ней на колени. Он подрастал, тяжёлел. И поскольку ему уже шёл девятый год, она ловила эти мгновения, жадно впитывая их. Кто знает, сколько ещё он будет считать нормальным сидеть у мамы на коленях?

	— Иди обратно, а я через секундочку приду, хорошо?

	Он кивнул, поцеловал её в щёку и слез. Проходя мимо Фрэнка, Джеффри получил от него по-мужски дружеский хлопок по спине — и, похоже, ушёл от этого ещё довольнее. Ава пошла следом, и они привычно проделали их вечерний ритуал: Ава на несколько минут забралась к нему в кровать, он прочитал вечернюю молитву, и Ава укрыла его одеялом.

	— Мам? — окликнул Джеффри, когда она уже шла к двери. — А мистер Фрэнк скоро будет жить с нами?

	— Нет, милый. С чего ты так решил?

	— Не знаю. Он сейчас часто здесь. Вот я и подумал.

	— Тебе нормально, что он всё время у нас?

	— Да! Он мне очень нравится. Только странно… иногда, когда он здесь, я сильнее скучаю по папе.

	Ей стало больно, но она понимала. Если отношения с Фрэнком и дальше будут развиваться, им троим, возможно, придётся как-нибудь поговорить об этом вместе.

	— Я по твоему папе скучаю всегда, — сказала Ава. — Но да… мистер Фрэнк мне тоже нравится. Спокойной ночи, Джеффри.

	Она вышла, осознав, какое облегчение ей принесло одобрение Джеффри по отношению к Фрэнку — первому мужчине, вошедшему в их жизнь (не считая её отца) с тех пор, как погиб Кларенс. И когда она вернулась на кухню и увидела, как Фрэнк убирает карты и фишки, это и правда выглядело естественно. Теперь он был частью их жизни, и она понимала: принять это — огромный шаг к тому, чтобы наконец по-настоящему отпустить Кларенса.

	Хотя это было лишь частью того, чтобы двигаться дальше. Остальное — наконец довести дело до конца и добиться справедливости для его убийцы. А после короткого разговора с Харланом Муди днём она знала: действовать нужно быстро. Муди упомянул Кенни Сандерсона — человека, который сейчас сидел на острове Уэлфер. И она по-прежнему считала, что может обратить его нынешнее положение за решёткой себе на пользу — пусть и не самым честным способом.

	— Думаю, мне стоит сказать тебе, что сегодня я узнала кое-что новое, — сказала она, входя на кухню. Она принялась протирать после ужина столешницы, просто чтобы иметь повод не смотреть на него, когда начнёт рассказывать, что задумала. — Кое-что новое о возможном убийце Кларенса.

	— Я думал, ты твёрдо уверена, что убийца — Джим Сперлок.

	«Да. Но раз уж он, по сути, стал невидимкой, я пытаюсь выманить его на свет. И мне подкинули наводку на человека, который, возможно, знает о Спёрлоке больше, чем кто бы то ни было. Имя я уже слышала, но почти ничего о нём не знаю. Слышал о парне по имени Кенни Сандерсон?»

	«Слышал. Он из тех, что хуже не придумаешь. У него как минимум одно изнасилование в деле, и я знаю по меньшей мере о двух-трёх покушениях на убийство. Кто, чёрт возьми, назвал тебе его имя?»

	«Харлан Муди».

	Фрэнк наклонил голову вправо и пожал плечами. «Логично. Насколько я понимаю, он не самый порядочный человек. Но насчёт Сандерсона… я бы держался подальше. Ему будет плевать, что ты полицейская. Он способен на очень жёсткие вещи».

	«Ну, насколько я понимаю, сейчас он отбывает срок на острове Уэлфэр. Так что я вполне уверена в своих шансах».

	Фрэнк долго обдумывал это, а потом наконец тяжело вздохнул. 

	«Что?» — спросила Ава.

	«Мне это не нравится, — просто сказал он. — Слишком опасно. И я думаю, тебе стоит оставить это для…»

	Тут он замолчал, возможно осознав, какую ошибку собирается совершить.

	«Оставить для кого?» — спросила она. — «Для более опытных полицейских? Для управления, которое покопалось в деле месяц, а потом просто махнуло рукой?» Она проглотила подступившую злость и изо всех сил старалась говорить ровно. Она знала: он лишь пытается о ней позаботиться, но у него была дурная привычка мгновенно включать режим рыцаря в сияющих доспехах — неизменно предостерегая, чтобы защитить бедную, беззащитную женщину.

	«Управление отступилось, потому что не было ответов. Если ты правда думаешь, что Джим Спёрлок — тот самый, может, я поговорю с капитаном Минардом. Может, я смогу…»

	«Нет. Если он узнает, что я всё ещё копаю, он взбесится. Это то, что я должна сделать сама».

	«А твоя работа? Если ты в итоге добьёшься успеха и приведёшь убийцу Кларенса к ответу — что дальше? Думаешь, Минард просто простит тебя за то, что ты фактически вела дело тайком, у него за спиной?»

	«Не знаю», — призналась она. — «Полагаю, придётся выяснить на собственной шкуре».

	«Ава… ты уверена, что тобой не просто движут эмоции? Ты понимаешь, насколько это опасно, да?»

	От этих слов ей чуть не захотелось выставить его к чёрту из квартиры. Но она снова удержала злость. «Я не могу это отпустить, Фрэнк. И если ты не можешь с этим смириться… значит, возможно, нам стоит кое-что пересмотреть».

	После этих слов он притих. Он начал бездумно перетасовывать колоду, и между ними опустилась одна из самых тяжёлых тишин, какие им доводилось переживать. И как ни странно, именно в этот момент Ава вспомнила, почему он её притягивал. Он был человеком, который всё обдумывал и старался уважать её решения, как бы сильно ни был с ними не согласен.

	Она почти не сомневалась, что влюбляется в него по этим причинам и по множеству других, но именно такие минуты выталкивали на передний план мысль, от которой всё внутри словно раскалывалось надвое. Может быть, подумала Ава, я не так уж была готова жить дальше, как мне казалось.

	Потому что если бы ей пришлось выбирать между Фрэнком и тем, чтобы прижать убийцу Кларенса, — это была не та битва, которую Фрэнк мог выиграть в ближайшее время.
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	Ава сидела за своим столом в подвале, в кабинете Женского отдела. Это был один из редких случаев, когда в офисе не было больше никого: все столы пустовали. До неё доходили разговоры о готовящейся операции, где собирались задействовать женщин-офицеров, чтобы развязать бутлегерам языки — и развязать совесть. Насколько она понимала, мужчине было довольно трудно отказать женщине, готовой выпить, в выпивке.

	Впрочем, находиться в конторе ОП она не возражала. Здесь можно было незаметно просмотреть досье на таких мужчин, как Джим Сперлок и Кенни Сандерсон. С самого утра Ава основательно копалась в деле Сандерсона и убеждалась, насколько прав был Фрэнк. Сандерсон оказался тем ещё экземпляром, и, по её мнению, таких, как он, следовало запирать на острове Уэлфер. Желательно — до конца жизни.

	В его послужном списке значилось обвинение в рукоприкладстве — заявление подала женщина. Кроме того, она нашла дело о ношении скрытого оружия, обвинение в подстрекательстве к небольшой потасовке и обвинение в тяжком нападении, которое оформил владелец маленькой табачной лавчонки: Сандерсон решил, что тот обсчитал его на двадцать два цента. Ну и, разумеется, свежие обвинения всего нескольких дней давности — самогоноварение и попытка подраться с двумя полицейскими.

	Это заставило её немного осторожнее относиться к мысли о визите к нему, но одновременно укрепило уверенность, что Муди был прав. Сандерсон вполне подходил на роль человека, который крутится в кругах Джима Сперлока.

	Она как раз перечитывала подробности по делу о тяжком нападении, когда за спиной раздался громкий частый стук. Ава обернулась и увидела приоткрытую дверь: Фрэнк заглядывал внутрь, и костяшки его пальцев ещё лежали на дверном косяке.

	— Есть минутка? — спросил он.

	— Да, заходи. — Поскольку это был всего лишь Фрэнк, она и не подумала судорожно прятать то, что читала.

	Войдя, он показал ей лист бумаги, который держал в другой руке. — Сегодня утром я случайно подслушал, как Минард обсуждал это дело, и решил, что тебе оно пригодится. Убийство — богатого белого мужчину прикончили вчера днём в Гарлеме. Пока единственный подозреваемый — чернокожий саксофонист. Убийство произошло в переулке за джаз-клубом «Свечная фитиль». Подозреваемый сейчас в камере предварительного задержания. На вид дело простое, но я подумал, что тебе стоит в него ткнуться из-за связи с джаз-бэндом.

	Название места Ава знала: за свою жизнь она видела там несколько выступлений, но петь там ей так и не довелось. Господи боже, подумала она. Петь. Помнишь? Будто целая жизнь прошла, правда?

	— Дай угадаю, — сказала она. — Чернокожий убил богатого белого. Наверху никто не захотел за это браться.

	— Ну, взяли ровно настолько, чтобы проследить: чернокожий проведёт ночь в камере, хотя настоящих доказательств нет. А так — да, остальные парни ворчали, кому это спихнут, и я подхватил дело, пока Минард не успел назначить его кому-нибудь другому. Да и вообще, думаю, он бы отдал его тебе — из-за джаза и всего такого.

	Она взяла лист, а Фрэнк начал пересказывать известные ему факты. — Жертва — Монти Линкольн, пятьдесят один год. Банкир, который внезапно стал искать другие источники дохода, когда фондовый рынок полетел к чертям. Подозреваемый — Картер Эппс, двадцать девять лет. Ночью играет на саксофоне, днём разгружает ящики в порту.

	— Я его знаю, — сказала она, с грустью глядя на имя в бумагах. — Не близко, но достаточно, чтобы меня шокировало, что он мог кого-то убить.

	— Эппса? Ты с ним играла?

	— Нет. Но я слышала, как он играл, и знала нескольких музыкантов, которые с ним выступали. Он был… хм. Вот уж странное дело. Тот Картер Эппс, которого знаю я, не был человеком жестоким. Не припомню, чтобы я хоть раз видела его без улыбки или без шуток. Правда… как я и сказала, я его почти не знаю. — Она на мгновение задумалась, пытаясь точнее восстановить в памяти его образ. — Подробностей ещё нет?

	«Только то, что нашли мёртвого белого, а над ним стоял чернокожий. Единственными первыми свидетелями были остальные музыканты и владелец клуба».

	«“Фитиль свечи” принадлежит здоровенному итальянцу — Тони там… как его, не то чтобы помню», — сказала Ава. — «Опять же… человек, которого я почти не знаю. Но, по-моему, он будет говорить честно, независимо от цвета кожи».

	«Хочешь к нему зайти?»

	Ава помедлила с ответом. Она чувствовала напряжение между ними — то самое, что и накануне ночью так и не отпустило до конца. Даже после того как он ушёл — где-то через час после покера за кухонным столом — Ава всё равно его ощущала.

	«Ты так рьяно взялся за это дело, потому что хотел отвлечь меня от Джима Сперлока и Кенни Сандерсона?»

	«Нет», — сказал он, и в голосе вспыхнуло раздражение. — «Я взялся за него, потому что подумал: тебе захочется дать этому Картеру честный шанс. Печально, конечно, но, по-моему, мы с тобой — единственные во всём здании, кто на это способен».

	«В таком случае… спасибо. Тебе сейчас есть чем заняться получше? Поедешь со мной в Гарлем?»

	«Да, я бы с удовольствием». Он ухмыльнулся, и ей показалось, что улыбка чуть натянутая. — «Знаешь, насколько Минарду и всем остальным в участке известно, мы напарники».

	«На работе или вне работы?» — спросила она.

	«Знаешь, как ни странно, по-моему, никто даже не подозревает, что между нами что-то есть».

	«Тогда они никудышные копы».

	Они направились к выходу, и когда Ава уже собиралась пройти в дверь, она почувствовала, как рука Фрэнка легла ей на плечо. «Слушай, кажется, мне надо извиниться за вчерашнее».

	«За что? Ты ничего плохого не сделал. Просто высказал своё мнение. И хотя я понимаю, что ты говорил из заботы, я с ним не согласна».

	«То есть ты не злишься?»

	Ей пришлось на секунду задуматься. Она знала, что не злится — не совсем, — но всё же в ней было чувство, которому она никак не могла подобрать названия. «Думаю, я, пожалуй, разочарована. Ещё пару недель назад ты вроде был готов помогать мне с делом Кларенса. А теперь как будто отступил. Почти так, словно ищешь повод соскочить».

	«Да нет же, Ава. Просто я…»

	Она покачала головой — не отмахиваясь, а скорее вежливо. Положила ладонь ему на руку и слабо улыбнулась. «Поговорим об этом позже. А сейчас я хочу попасть в “Фитиль свечи” до того, как суд общественного мнения уже решит, что дело закрыто».

	«Ты не хочешь сначала поговорить с Эппсом?»

	«Честно — нет. Разве не стоит услышать историю от всех, кроме подозреваемого? Ну то есть… он уже в камере, он никуда не денется, правда?»

	«То есть ты хочешь вернуться и опросить остальных музыкантов? Тех, кого уже допрашивали другие копы?»

	«Хочу. Да ладно тебе, Фрэнк. Ты читал те же ленивые отчёты, что и я. Там пусто».

	Он усмехнулся и сказал: «Да, тут не поспоришь. Один из самых коротких отчётов, что я видел». Потом на мгновение опустил взгляд в пол. Она понимала, насколько их отношения разрывают его надвое, и старалась напоминать себе, как тяжело ему, должно быть, постоянно. Фрэнк был человеком без лишних разговоров — настоящим мужиком, на которого равнялась половина остальных легавых в участке. И ему, должно быть, нелегко было плестись в хвосте, пытаясь догнать эмоциональную сторону их отношений. Чёрт, для такого, как Фрэнк, быть на вторых ролях в чём угодно — уже тяжело.

	«Я так понимаю, дорогу к “Фитилю свечи” ты знаешь?» — спросил он, снова отступая в сторону, чтобы она вела — ещё в одном аспекте их отношений.

	— Да. — А потом, потому что ей казалось, что так будет правильно и он, по меньшей мере, это заслужил — ведь именно он позаботился, чтобы ей досталось это дело, — она наклонилась и быстро поцеловала его: лёгкий, почти невесомый чмок в губы. — Пойдёмте, детектив Уимбли.

	Вместе они вышли из управления Женского бюро и направились в город, где их уже ждало новое дело — среди тихого хаоса подкрадывающегося финансового краха, который, казалось, безмолвно преследовал каждый квартал.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фрэнк изо всех сил старался засунуть свою защитническую натуру куда подальше, пока они с Авой ехали в Гарлем. За почти десяток лет службы детективом в городе он успел неплохо узнать большинство районов Нью-Йорка. И всё же мысль о том, что Ава знает эти гарлемские улицы лучше — не по служебной необходимости, а по жизни, — слегка его ошарашивала. Он и сам не понимал, почему ему так трудно представить её до службы, в прежней жизни, когда она захаживала в клубы вроде «Свечи и фитиля». Наверное, потому что всякий раз, когда он пытался подумать о ней до того, как она стала детективом, перед глазами вставал Кларенс — человек, которого Фрэнк знал и уважал. И человек, по которому, он знал, Ава до сих пор тосковала и которого любила.

	О чём он не сумел сказать ей вчера вечером — и что она не дала ему произнести, прежде чем они вышли из участка, — так это о том, что он хотел, чтобы она держалась подальше от Сперлока и Сандерсона, потому что начинал слишком сильно о ней заботиться. Он не хотел, чтобы она совала нос в опасные дела, потому что этот нос — и всё остальное в ней — он начинал любить.

	И это было ещё одно чувство, которое он пытался утрамбовать поглубже, подгоняя патрульную машину к обочине. Он только-только начал привыкать к тому, как легко и удобно иметь автомобиль под рукой почти всякий раз, когда он нужен. Машины оказались огромным подспорьем для полиции, и, насколько он слышал в последний раз, в течение ближайшего года или около того они собирались выделить по одной каждому полицейскому и детективу в управлении.

	Было чуть после десяти, когда они вышли из машины. Хотя такие клубы обычно открывались лишь ближе к ужину, Фрэнк через единственное окно на фасаде заметил внутри человека, который что-то делал. Если на его территории накануне ночью произошло убийство, владелец, конечно, постарался бы прийти как можно раньше — перехватить зевак, которые захотят заглянуть на возможное место преступления. И наверняка попытался бы сделать всё, чтобы опередить дурную славу, прежде чем та разнесётся по улицам.

	Дверь оказалась заперта, и Фрэнк постучал. Когда её открыл крупный мужчина и выглянул наружу, он с настороженностью оглядел их. — Ну?

	— Детективы Уимбли и Голд, — сказал Фрэнк. — Не возражаете, если мы войдём и поговорим с вами об убийстве, которое случилось здесь вчера?

	Крупный мужчина сразу распахнул дверь и пропустил их внутрь. Фрэнк заметил, как тот посмотрел на Аву — словно они когда-то встречались, но он никак не мог толком вспомнить.

	Ава ответила тем же знакомым взглядом и сказала: — Вы Тони, верно?

	— Да, это я. И правда, будто я вас знаю. Или, по крайней мере, где-то видел.

	— Я раньше пела в нескольких группах, — сказала она. — Здесь я не выступала, но приходила на концерты. Мы с вами пару раз разговаривали, когда я крутилась рядом с музыкантами.

	— Точно, вспомнил! Давненько это было. — Он хохотнул и спросил: — Как же вас так занесло? От канарейки — в детективы?

	— Долгая история.

	Фрэнк медленно прошёлся вдоль основного зала, пока Ава творила своё волшебство. «Фитиль свечи» был маленьким клубом — места едва хватало, может, на десяток столиков в зале, лицом к сцене. Сцена тоже была крошечной: если в группе больше четырёх человек, им становилось бы совсем тесно.

	— Тони, — сказала Ава, усаживаясь за один из столиков, — что ты можешь рассказать нам о вчерашнем?

	— Расскажу с удовольствием, но вы же знаете, я уже говорил с полицией, да?

	— Да, это было для предварительного отчёта. Сейчас мы ведём дело.

	— А, понял. Так вот, могу сказать сразу: тот парень, про которого они говорят, что он прикончил старика… он этого не делал. Я знаю Картера Эппса уже год с лишним, и это на него совсем не похоже. Ни в жизнь он этого не сделал.

	— Это мы и пытаемся выяснить, — сказал Фрэнк, решив, что должен хоть как-то участвовать в разговоре, пусть даже совсем немного.

	— Так что именно ты видел, Тони?

	— Да почти ничего. К тому времени, как я добежал до двери… — он остановился и указал на выходную дверь в самом дальнем углу, справа от сцены, — остальные уже затащили Картера обратно. Но даже то, что они рассказывали, выглядело скверно: Картер стоит, как ошарашенный, над мёртвым белым мужиком.

	— И самого убийства они тоже не видели? — спросил Фрэнк.

	— Нет. Мы все слышали, как Картер и этот другой орали в переулке, а потом тот, второй — белый — вдруг резко затих. Ребята из группы пошли проверить, и вот тогда они нашли Картера — он стоял над трупом.

	— Мёртвого звали Монти Линкольн, — сказал Фрэнк. — До недавнего времени он был очень успешным банкиром. Есть мысли, зачем он оказался там с Картером?

	— Нет, — ответил Тони. — Я вообще не знал, что он здесь, пока не услышал шум сзади.

	— И ты не слышал, что мистер Линкольн говорил Картеру? — спросила Ава.

	— Ну, кое-что слышал, конечно. Но он в основном обзывал Картера и материл его. Почему — понятия не имею. Потом спросил у ребят из группы, и они тоже не знали.

	— Кроме них, тут больше никого не было, когда всё случилось? — спросил Фрэнк.

	— У меня был вышибала, в подсобке. Он иногда помогает по хозяйству, а у меня унитаз подтекал. Но он так и не увидел даже тела.

	— Тони, ты мог бы снова собрать группу здесь? Я бы хотел поговорить с ними со всеми сразу, если это возможно.

	— Ну, вам повезло. Они должны быть тут примерно к полудню. Хотели ещё раз собраться и всё обсудить, чтобы ещё раз сверить показания — на случай, если заявятся люди вроде вас и начнут их расспрашивать. — Он посмотрел на них озадаченно и спросил: — Картер всё ещё в камере?

	— На сегодняшнее утро — да, — сказала Ава. — Позже мы поговорим с ним и выслушаем его версию. Сейчас меня больше интересует этот свидетель, который утверждает, что видел, как всё произошло. Что ты можешь о нём сказать?

	— С тех пор как он вчера отсюда ушёл, я его больше не видел. Видел только, как он разговаривал с полицией, когда те приехали, а потом он будто сквозь землю провалился.

	— Группа была здесь, когда приехала полиция?

	— Да, и, по-моему, это было разумно. Они остались, чтобы не выглядеть подозрительно. Картеру это не помогло, но всё равно — ход был правильный.

	— Тебе не показалось, что в какой-то момент полицейские, которые были здесь, начали раздражаться на группу или на свидетеля?

	«О, уж точно группа. Легавые с ходу решили, что музыканты им врут. Но, по-моему, даже они понимали, что никаких улик нет. Был один тип с улицы — уверял, что видел всё, — но, как я говорил, вскоре после этого он куда-то пропал. И всё равно… улик нет, а Картера они забрали. Похоже, для них труп и был достаточной уликой».

	Фрэнка не отпускало ощущение, что вся эта суета — сколько людей за короткое время то появлялось, то исчезало — дурно пахнет. Он решил, что может выяснить, какие копы работали на месте, и понять, почему всё провернули так халтурно. Достаточно просто поднять рапорт. Ещё он подумал: а вдруг единственного свидетеля увели «для его же безопасности», учитывая, что Монти Линкольн был богатым белым человеком. 

	Слишком многое здесь не сходилось. На первый взгляд и загадки-то никакой — всё будто бы ясно. Но после слов Тони и тех куцых подробностей в отчёте Фрэнк чувствовал: под поверхностью что-то есть. Оставалось надеяться, что разговор с остальными участниками группы хоть что-то прояснит.

	 

	***

	 

	«Я понимаю, как это выглядит», — сказала певица, дородная женщина, известная всем только как Ма. Она тяжело опустилась на стул прямо напротив Авы. — «Будто горстка чернокожих музыкантов пытается прикрыть своего. Конечно, мы будем твердить, что Картер этого не делал. Я ему говорила — не бойся, против тебя нет никаких улик. Только слова какого-то белого, который якобы видел убийство. Но когда на него надели браслеты, он весь дрожал… почти плакал. Я просто… не верю, что Картер способен на такое. Он не такой. Это не в его характере».

	Группа пришла ровно в назначенное время. Их было четверо, и чувства у них словно раскололись пополам. Двое выглядели подавленными и встревоженными, а двое — откровенно злыми. Все четверо были чернокожими: барабанщик, пожилой джентльмен по имени Сэм; пианист, молодой коренастый парень по имени Генри; жилистый трубач по имени Бастер; вокалистка — красавица и при этом весьма полная молодая женщина, которую все звали просто Ма. Никто из них не выглядел особенно нервным или напуганным тем, что их ждут двое детективов. Ма и вовсе казалась почти облегчённой, хотя она была одной из тех двоих, кто смотрелся сердито.

	«Чтобы мы правильно поняли, — сказал Фрэнк, — Картер единственный из вас, кто действительно видел, что произошло?»

	«Похоже на то», — сказал Бастер.

	«Но он нам так и не сказал, что именно случилось, — добавила Ма. — И это ещё одна штука, из-за которой он, я знаю, выглядит виноватым».

	«Простите, но я должна уточнить, — сказала Ава. — Он единственный видел происходящее — и при этом не даёт подробностей? Вы понимаете, насколько это плохо выглядит, да?»

	«Понимаем, — сказал Генри. — И именно потому, что он молчал о том, что случилось на самом деле, копы и накинулись на него так люто».

	«Говорят, тому белому проломили голову, — сказала Ма. — Здоровенный синяк, череп треснул… кровь из затылка. Только вот у Картера не было ничего, чем можно было бы так ударить. Его обыскали — ничего не нашли. И в переулке тоже ничего не было».

	Ава уловила короткий, почти неуловимый обмен взглядами между Ма и Генри. В нём было что-то заговорщическое, и Ава окончательно уверилась: они что-то скрывают. Ей становилось всё горше от того, что чем больше она слышала, тем сильнее всё походило на то, что Картер Эппс и вправду убил Монти Линкольна.

	«Чего вы нам не договариваете?» — спросила Ава, переводя взгляд с одного на другого — по очереди, на всех четверых.

	«Это всё, вся история целиком», — сказал Сэм, барабанщик.

	«Бастер опаздывал, — сказала Ма, наклоняясь вперёд; в лице её мелькнула злость. — А Картер сзади во дворе языками чесал с каким-то белым. Мы — я, Сэм и Генри — пришли вовремя, уже готовы репетировать, и мы прямо взбесились, потому что казалось: именно эта репетиция летит ко всем чертям. Пришёл Бастер, а к тому времени Картер и тот белый — Монти Линкольн, как вы говорите, — уже там, считай, орали друг на друга. Крик вдруг стих, мы вышли — и видим: мистер Линкольн мёртвый, как только бывает, лежит у ног Картера».

	Фрэнк посмотрел на Аву взглядом, в котором почти угадывалось сочувствие. Потом перевёл внимание на музыкантов и покачал головой. — Вы четверо понимаете, насколько это всё выглядит подозрительно, да?

	— Ага, понимаю, — сказала Ма. — Но это правда.

	— Правда, из-за которой Картер Эппс сейчас сидит взаперти в камере, — сказала Ава. — Простите, ребята, но со стороны это выглядит… очень нехорошо. И нам придётся с ним поговорить. Так что если вы что-то от нас скрываете…

	Краем глаза она заметила, как лицо Тони чуть изменилось. Он выглядел… почти облегчённым. Мгновение — моргнёшь и пропустишь, но Ава успела уловить. Она незаметно протянула руку и легонько коснулась колена Фрэнка, стараясь ещё несколько секунд не отрывать взгляда от музыкантов.

	— Вы можете сами сказать нам, что вы скрываете, или мы докопаемся до этого без вас, — сказал Фрэнк. — Но выглядеть это будет куда лучше, если вы просто скажете. Так что… подумайте. А пока, Тони, вы не против перекинуться словом наедине?

	Всё облегчение, которое могло быть, сразу сошло на нет, но он кивнул. — Да, идёмте ко мне в кабинет.

	Он повёл их в правую часть здания, где вогнутое пространство, которое почти можно было назвать коридором, выходило к уборной и маленькому кабинету. Тони вошёл в кабинет и, хотя в дальнем углу стоял стол, за него он не сел.

	Места было ровно столько, чтобы втроём кое-как втиснуться внутрь. Фрэнку пришлось стоять почти в самом проёме.

	— Насколько хорошо вы знаете эту компанию? — спросила Ава.

	— Честно, не особо. Генри знаю более-менее, а Ма часто видел здесь.

	— А Картера Эппса?

	— С ним я познакомился совсем недавно, — сказал Тони. — Буквально за последние пару месяцев. Я тут, знаете, перебираю разные ансамбли, смотрю, где найти толковых музыкантов, которые задержатся надолго.

	— А вышибала, про которого вы говорили, что он был здесь, когда всё случилось? — спросил Фрэнк. — Где он сегодня?

	— Сейчас он, скорее всего, дома. У него есть ещё одна работа помимо этой. Часто бывает, что день у него заканчивается только к трём-четырём утра. Так что вполне может спать.

	— Вы можете с ним связаться? — спросила Ава. — Мы хотели бы с ним поговорить.

	— Да, я могу ему позвонить. Но, честно говоря… он ничего не видел. Он —

	— Чинил унитаз, да, вы говорили, я помню, — сказала Ава. — И раз уж об этом, мне кажется, нам нужно задать несколько вопросов и вам.

	— Мне?

	— Да, — сказала Ава. — Вы были здесь, и мне совсем не верится, что вы понятия не имели, зачем богатый белый человек пришёл и орал на какого-то жалкого джазмена. Вы знаете больше, чем говорите, Тони. И мне нужно, чтобы вы начали говорить.

	Было видно, что Тони не привык, чтобы с ним разговаривали таким тоном. Он посмотрел на Аву так, будто хотел ударить её, и в ту же секунду Фрэнк сумел протиснуться в кабинет ещё сильнее.

	— Успокойся, Тони, — сказал Фрэнк. А затем, прислонившись к дверному косяку и чуть поправив пиджак так, чтобы стало видно кобуру, ухмыльнулся. — Может, мы просто посидим все здесь, в этом уютном кабинетике, пока ты не разложишь нам кое-что по полочкам.

	И тут, смерив их обоих взглядом с такой вспышкой ярости, что Аве показалось, будто в комнате стало на несколько градусов теплее, Тони заговорил.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Тони выглядел и был сложён так, что большинству людей и в голову бы не пришло с ним связываться. Пока он заполнял кое-какие пробелы о том, что ему известно о внутренней подоплёке вчерашнего происшествия в переулке за его клубом, он словно становился ещё больше. Плечи напряглись, и даже предплечья будто налились силой, когда он сжал кулаки на столе. Было предельно ясно, что его бесит, что его допрашивают как какого-нибудь уличного преступника, но полезную информацию он всё же выдавал, не давая волю злости.

	— Монти Линкольн собирался заехать, осмотреть место, — сказал он. — После всей этой катастрофы на бирже я подумываю продать заведение. А ещё из-за неё такие, как Монти, ищут новые источники дохода — когда с деньгами всё кажется таким зыбким.

	— Подождите… вы хорошо знали Монти Линкольна ещё до вчерашнего дня?

	— Нет. Вообще-то я с ним никогда не встречался. Только слышал о нём. Один из моих поставщиков продуктов знает его брата, и мы разговорились обо всей этой биржевой чепухе — как всё летит в тартарары и как богатые банкиры кончают с собой. Ну, сделали пару звонков, и он уже два раза сюда заходил, приценивался. Просто так вышло, что оба раза меня не было: в один — я был в банке, в другой — уехал из города, в Бостон. Так что мы наконец договорились встретиться лично. Он должен был заехать сюда вчера, хотел говорить о деньгах. А у меня в клубе была эта группа — насколько я слышал, они просто потрясающие. Я хотел, чтобы он увидел, какая здесь музыка, понимаете? Такой приятный бонус.

	— Но вместо этого он ввалился и начал орать на Картера Эппса? — спросила Ава.

	— Похоже на то.

	— И вы понятия не имеете почему?

	— Правда не имею. И уже после всего я как следует припёр к стенке остальных музыкантов. Они клялись и божились, что не знают, из-за чего поднялся шум. Говорили, насколько им известно, Картер Монти Линкольна даже не видел раньше.

	— Вы им верите? — спросил Фрэнк.

	Впервые с начала разговора Тони слегка откинулся назад. Часть злости ушла, и он посмотрел на стену слева, будто пытался заглянуть сквозь неё — к музыкантам.

	— В том-то и чертовщина. Верю. И я, честно, не думаю, что Картер убил Монти Линкольна. Но по версии, которую они рассказывают… какая ещё есть возможность?

	— После того как музыканты привели Картера внутрь, что вы видели? — спросил Фрэнк.

	— Ну, свидетель подошёл к парадной двери, и когда увидел, что я на месте и уже звоню в полицию, вроде успокоился. Раз полиция смогла с ним поговорить, когда приехала, значит, он просто ошивался снаружи.

	— То есть он так и не заходил в клуб между вашим звонком и приездом полиции? — уточнил Фрэнк.

	— Нет, не заходил.

	— И он был один, верно? — спросила Ава. — Никого больше рядом с клубом не было сразу после убийства?

	— Ага. Только Леон, вышибала. В туалете, чинил унитаз.

	— Можете его сюда вызвать? — спросил Фрэнк.

	— Да. Он, кстати, живёт совсем рядом.

	— А пока, — сказал Фрэнк, — пойдём ещё раз поговорим с группой.

	— Нет, погодите, — сказала Ава. — Они явно что-то скрывают. Или, по крайней мере, недоговаривают. Я бы подождала. Давайте сначала поговорим с вышибалой, а потом, может, и со свидетелем — прежде чем по-настоящему вгрызаться в историю с группой. Если они пытаются защитить Картера, то делают это как-то странно. Мне кажется, они прячут больше, чем мы вообще можем предполагать.

	— Так… ты хочешь что? Запугать их, допрашивая других людей?

	— Не совсем. Я хочу дать им время самим решить поступить правильно. И хочу дать Картеру время выйти к нам по собственной воле.

	Она видела: Фрэнк явно хочет что-то сказать, но предпочитает молчать. Вместо этого он кивнул и указал на телефон на столе у Тони. — Позвони Леону, ладно?

	Тони поднял трубку; пока он подносил её к уху, часть злости вернулась.

	 

	***

	 

	Тони не преувеличивал. Леон откликнулся мгновенно и появился в клубе всего через восемнадцать минут. Увидев, что почти вся группа тоже здесь, он окинул их недоверчивым взглядом, но ничего не сказал. Ава наблюдала за всем этим из узкого коридорчика.

	— Леон? — окликнула она, махнув ему рукой. — Сюда, пожалуйста.

	Он подошёл с осторожностью и немного расслабился только когда Ава и Фрэнк показали удостоверения. Это был очень крупный темнокожий мужчина. Ава не была уверена, что когда-либо видела у кого-то такие огромные, мускулистые руки. Жёсткие густые волосы, рост — чуть выше шести футов. Когда он присоединился к ним возле кабинета Тони, делать вид, что все тут поместятся, уже не получалось. Фрэнк остался у дверного проёма, а Леон — прямо за порогом. Он заглянул внутрь, на Тони, и нехотя кивнул.

	— Спасибо, что так быстро приехал, Леон, — сказала Ава.

	— Ага, без проблем.

	— Тони говорит, что когда вчера в переулке убили того человека, ты был в туалете и возился с унитазом. Это так?

	— Ага. Эта дрянь не хотела смывать.

	— Починил? — спросил Фрэнк.

	— Ага. Пол, правда, здорово залил, но починил.

	— А когда именно ты вышел из туалета?

	— Ну, ребята из группы разошлись, шумели, но я подумал — это обычно. Музыканты, они такие: громкие, буйные. А потом услышал, как мистер Тони кричит — и по голосу было слышно, что он встревожен. И ещё был другой голос — как выяснилось, белого мужика, того самого, который сказал, что видел убийство.

	— Ты этого свидетеля знал? — спросил Фрэнк.

	— Нет, в жизни его не видел.

	— А жертву? Ты видел его раньше?

	Леон покачал головой и неловко улыбнулся. — Я не… э-э, я с трупами не дружу. Я его даже не видел. Но Тони сказал — какой-то богатый белый, Монти Линкольн, да?

	— Да, — сказал Фрэнк. Как и Тони минутой раньше, он покосился в сторону главного зала, где группа всё ещё ждала. Ава слышала, как там собирают ударную установку, переговариваясь между собой.

	— Давно ты тут вышибалой работаешь? — спросила Ава.

	— Месяцев пять-шесть.

	— На следующей неделе будет ровно шесть, — подтвердил Тони.

	— Часто у вас тут бывают богатые белые? — спросила Ава.

	— Нет, мэм. Если белые и заходят, то обычные, понимаете? Не бедные, конечно, но… ну, вы понимаете…

	— Нормальные, — уточнил Фрэнк. — Не богачи.

	— Да, сэр.

	Ава на секунду задумалась и вопросительно посмотрела на Фрэнка. Он, похоже, понял, к чему она клонит, потому что кивнул и улыбнулся, словно говоря: Давай, действуй. Она не обманывала себя тем, что он просто хочет уступить ей инициативу; он лишь понимал: в этой компании ей проще, она когда-то была частью этого мира и, скорее всего, найдёт с ними общий язык куда лучше, чем он.

	— Тони, ты не мог бы нам помочь?

	— Конечно, — сказал он с сомнением, но явно заинтересованно.

	— Если мы с Фрэнком поедем искать этого свидетеля, ты сможешь всё время знать, где группа? Может, уговоришь их остаться — порепетировать или ещё что?

	— Смогу. На сколько?

	— Пока не знаю. Как можно дольше, лишь бы не вызвать подозрений.

	Фрэнк, уже уловив её мысль, вышел из дверного проёма, по пути извинившись перед Леоном. Когда они с Авой направились к выходу из клуба, Ава краем глаза заметила, как Ма наблюдает за ними, тихо о чём-то переговариваясь с Бастером.

	Оказавшись снова на улице, Фрэнк тихо усмехнулся. — Думаешь, это был Картер?

	— Не знаю. Я готова признать: улики выглядят так, будто это он, но во всей этой истории что-то не сходится.

	— Можно спросить кое-что, что может прозвучать немного обидно?

	— Спрашивай. А вот обижусь я или нет — это ещё посмотрим.

	— Ладно. Если бы подозреваемый не был джазовым музыкантом, а все детали пазла оставались бы теми же, ты бы так же не спешила с ним говорить? Ты бы так же охотно предполагала, что это не он?

	Вопрос её не разозлил, но неприятный осадок оставил. Неужели Фрэнк правда считает её настолько предвзятой?

	— Наверное, — сказала она. — Сейчас меня больше интересует свидетель, который так поспешно заявил, будто Картер убил человека, а потом исчез так быстро, как только мог. По-моему, это странно.

	— Да, — признал Фрэнк. — Я тоже так подумал. То есть я не ожидал, что он будет торчать там после допроса, но так спешить, якобы увидев убийство… Не знаю. Может, он боялся, что его так называемое доброе имя запятнают, если оно окажется связано с расследованием убийства в Гарлеме.

	— Тогда выясним его имя и побеседуем с ним. А уж потом, может быть, поговорим с Картером Эппсом.

	Она уловила тень улыбки в уголке рта Фрэнка. Она видела её и раньше — обычно в те мгновения, когда умудрялась его удивить или впечатлить. Это придавало уверенности, да, но вместе с тем она гадала, когда же он перестанет так восхищаться и начнёт просто видеть в ней равную.

	Вместе они сели в машину и поехали обратно в участок. Перед тем как отъехать от тротуара, Ава оглянулась на клуб, думая о том, какие тайные разговоры ведёт сейчас оркестр, когда их уже нет.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Хотя Ава уже начинала заслуживать уважение некоторых мужчин в участке, они с Фрэнком оба понимали: добыть сведения о вчерашнем свидетеле куда проще будет, если этим займётся Фрэнк. Дело было нехитрым: просто поднять журналы за предыдущий день, а затем поговорить с офицером, работавшим на месте.

	Имя и адрес они получили за пять минут. Выходя обратно на улицу, Ава на мгновение позволила себе оценить, как хорошо они с Фрэнком начинают работать вместе. И это заставило её задуматься, не станет ли романтическая искра между ними скорее помехой. Вчерашняя ссора всё ещё висела между ними, но оба, похоже, сумели отодвинуть её на второй план, пока они продвигались по делу. По делу, напомнила она себе, которое Фрэнк добился для них.

	— Свидетеля зовут Альберт Лонг, — сказал Фрэнк, когда они снова сели в машину. — Забавно: живёт он примерно в трёх километрах от «Свечи и фитиля».

	— Он как-то объяснил, почему так быстро смылся? — спросила Ава.

	— Нет, а я задал ровно тот же вопрос. Единственное, что мне ответили: мистер Лонг спешил — дела, встречи. Был на беготне по делам. И поскольку рассказ у него вышел простенький и вполне правдоподобный, его отпустили.

	— Да, звучит очень похоже на правду.

	— Что скажешь о остальных музыкантах? — спросил Фрэнк. По нему было видно: он просто старается увести разговор в сторону, чтобы не дать её злости разгореться из-за того, как большинство в участке подходит к таким делам. И это было кстати. Возможно, им и правда стоило ещё раз всё переосмыслить, прежде чем говорить с Альбертом Лонгом.

	— Думаю, в первую очередь они пытаются защитить своего приятеля, — сказала она. — Но, думаю, они ещё и что-то скрывают.

	— Меня сбивает с толку свидетель. В том районе богатый белый мужчина кричит, что видел убийство, а потом, едва появляются копы, хочет как можно быстрее смыться. По моему опыту обычно всё наоборот. Они сделают что угодно, лишь бы казаться важными или почувствовать, что помогают… такого шанса они никогда не упускают.

	— И в то же время группа, похоже, вообще не особо на этом зациклена, — заметила Ава. — Единственный человек, который утверждает, что видел убийство и мог бы это подтвердить, отсутствует на месте, а они просто… что? Принимают это как есть?

	Вопросов оставалось слишком много, чтобы Ава могла почувствовать, что хоть как-то держит ситуацию в руках. Она прокручивала всё в голове, пока Фрэнк вёл их обратно в сторону Гарлема. И ещё ей пришлось признать: каждый раз, переступая порог клуба, она понимала, как сильно скучает по выступлениям. Это заставило её задуматься: может, она всё-таки не готова оставить эту часть жизни позади. Конечно, она понятия не имела, как ей удастся впихнуть пение в свой теперь забитый под завязку график — во всяком случае, если она хочет оставаться для Джеффри хоть сколько-нибудь присутствующей матерью.

	Она свернула эти мысли, когда Фрэнк приткнул машину у обочины. Здание, к которому они подъехали, оказалось двухэтажным кирпичным. В главном окне вдоль фасада значилось: Banking Solutions and Trust. Фрэнк пошёл первым, и Ава не стала возражать. В подобных ситуациях она к этому привыкла. Как и в большинстве работ, связанных с физическим трудом, финансовая сфера была ещё одной областью, где женщин попросту не считали равными. Она находила это идиотизмом — особенно если учесть, в каком состоянии сейчас фондовый рынок и банки. И всё же она понимала социальные правила и знала, когда не стоит ломать устоявшиеся порядки.

	Едва они вошли, оказались в просторном вестибюле. Пол был из гладкого дерева, а в дальних углах стояли два очень милых, элегантных кресла. Пахло бумагой, сигарами и трубочным табаком. Прямо из вестибюля дверь вела в большую комнату, где стояли всего три стола и несколько отполированных картотечных шкафов. Занят был лишь один стол — за ним сидел худощавый седовласый мужчина. Он что-то выводил в бухгалтерской книге, а из уголка рта у него свисала трубка.

	Он едва поднял глаза, когда они вошли, лишь бросил неопределённое приветствие. — Добрый день, — сказал он. — Могу чем-то помочь?

	— Да, — ответил Фрэнк. — Мы детективы Уимбли и Голд, полиция Нью-Йорка. Мы ищем человека по имени Альберт Лонг.

	Услышав это, мужчина поднял голову. Он улыбнулся растерянно, но больше ничем не выдал эмоций. — Это я. Детективы, значит? Это из-за убийства, свидетелем которого я был вчера?

	— Именно, — сказал Фрэнк. Не дожидаясь приглашения, он вышел из вестибюля в большую комнату. 

	Лонг поднялся из-за стола походкой и с выражением раздражения человека, которому важно, чтобы все знали, насколько его отвлекли. — Не уверен, что ещё вам от меня нужно, — сказал Лонг. — Двум офицерам, которые приехали, я рассказал всё, что видел.

	— Мы это понимаем, — сказал Фрэнк. — Но мы также понимаем, что вы оттуда довольно быстро исчезли.

	— Да. В последние дни я по горло в делах. Банки трещат по швам, деньги летят в пропасть… работы невпроворот. Уже две недели тяну всё один. Один компаньон ушёл, а другой… ну раз уж вам так надо знать, повесился у себя в ванной. Так что в последнее время я один пытаюсь вытащить из этого болота всю работу.

	— Хорошо, тогда давайте очень быстро, — сказал Фрэнк. — Как вы понимаете, сейчас у нас в тюрьме сидит человек по обвинению в убийстве, которое, по вашим словам, он совершил. Но вы — единственный, кто видел само убийство. Поэтому мне нужно, чтобы вы ещё раз, шаг за шагом, рассказали, что именно видели. Любая мелочь, которую вы вспомните, чрезвычайно нам поможет.

	Лонг вздохнул, сунул руки в карманы и облокотился на свой массивный дубовый стол. — Я возвращался из офиса клиента. Небольшая финансовая контора, только-только встаёт на ноги, примерно в двух кварталах от клуба — «Свечное Пламя». Я шёл, и тут увидел в переулке цветного: он стоял над тем, что показалось мне трупом. С моего места выглядело так, будто цветной как раз наносил удар.

	— И вы уверены, что человек был мёртв? — спросила Ава. — Вы не слышали, чтобы они разговаривали?

	— Нет. Я видел лишь цветного рядом с упавшим белым. Я уже подошёл достаточно близко, чтобы заглянуть в переулок и действительно разглядеть их. И в ту же секунду, как они оказались у меня на виду, цветной не только заметил меня — он как раз бил.

	— И как именно он бил? — спросил Фрэнк.

	— У него в руке было что-то. Не знаю, что именно. Может, какой-то музыкальный инструмент. Он ударил этим по голове. Тот сразу рухнул. Ноги у него будто ватой налились, понимаете? И я тут же закричал. Стыдно признаться, но это было почти всё, что я сделал. Я уже не мальчик, да и форма не та — я же не собирался бросаться туда и нападать на человека. Я ведь не полиция, разумеется. Так что я просто закричал.

	— И что было дальше? — спросила Ава. Ей показалось, что в его показаниях есть кусок, который никак не складывается, но нужно было ещё немного подумать.

	— А потом из двери в переулок вышли двое. Они увидели, что случилось, и затащили его обратно внутрь.

	— И вы оставались там, пока не приехала полиция, верно? — спросила Ава.

	— Да. Я пытался зайти в клуб, но хозяин меня не пустил. Там ещё крутился какой-то очень здоровенный тип — вышибала, полагаю. Я не хотел устраивать скандал. Просто вышел обратно и ждал, пока приедет полиция.

	— Сэр, — сказала Ава, — за всё это время вы видели, чтобы человек, которого вы обвинили в убийстве, пытался уйти?

	— Знаете, нет, — задумчиво ответил он. — Не знаю, заставил ли его хозяин оставаться или другие цветные уговорили не уходить, но теперь, когда я об этом думаю… нет. Он ни разу даже не попытался уйти.

	— И вы были там, когда его арестовали?

	— Нет. Но один из офицеров заверил меня, что убийцу доставят в тюрьму.

	Ава посмотрела на Фрэнка — не осталось ли у него вопросов, и, когда стало ясно, что нет, развернулась к выходу в вестибюль. 

	— Тогда всё, — сказал Фрэнк. Потом, приподняв шляпу, добавил: — Спасибо за уделённое время.

	Когда они снова оказались на улице, перед зданием, Фрэнк заглянул обратно в окно. — Ты ему веришь?

	— Не очень, — сказала Ава. — Он утверждает, что Монти Линкольна ударили по голове чем-то тяжёлым — и это совпадает с тем, что музыканты говорили о состоянии тела. Треснувший череп, синяк на голове…

	— Но в переулке и при Картере Эппсе никакого тяжёлого оружия не нашли, — сказал Фрэнк. — Так что, чёрт побери, тут происходит? 

	— И не только это: он утверждает, будто думает, что это мог быть какой-то музыкальный инструмент. А уж поверьте, джазмен, который еле сводит концы с концами, не потащит свой инструмент в грязный переулок, не задумавшись ни на секунду. Так что и в это я тоже не верю.

	— Но зачем ему врать о таком?

	— Не знаю, — сказала Ава. Она понимала, что будет дальше, и её начинала накрывать паника. Следом, конечно, шёл Эппс. И она всё сильнее боялась, что будет, если она ошибается и Картер Эппс куда виновнее, чем ей казалось. Потому что пока всё, что они знали наверняка, будто прямо указывало именно на это.

	— Готова поговорить с Эппсом? — спросил он.

	 Она проглотила страх, стараясь выглядеть как можно спокойнее. — Да, — сказала она. — Думаю, придётся.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Аву слегка удивило, что Картера Эппса держали всего лишь в камере предварительного содержания при участке. Она слышала, как мужчин за куда меньшие проступки без лишних разбирательств, почти за одну ночь, отправляли в городскую тюрьму. Её это тошнило, и она надеялась, что обращение с Картером Эппсом — без каких-либо реальных доказательств против него — означает, что, возможно, что-то начинает меняться.

	Представить только, думала она, пока они с Фрэнком шли к камерам в глубине здания. Женщина-детектив в полиции и порядочное обращение с темнокожим человеком, против которого нет доказательств. Может, и правда есть хоть какая-то надежда на будущее.

	И всё же одновременно ей приходилось напоминать себе: дело-то выглядело почти железным. Картера слышали — он ругался с Монти Линкольном, и был как минимум один человек, утверждавший, что видел нападение своими глазами. А ещё вся группа Картера говорила, что видела, как он стоял на коленях рядом с только что убитым. Опровергнуть это будет непросто, и она не понимала, почему ей так трудно удерживать это в голове. Возможно, потому, что теперь, став детективом, она увидела изнутри кое-какие расистские порядки в участке и в городе — те самые, на которые Кларенс так часто жаловался.

	Коридор с камерами находился в задней части здания, далеко от центральной суеты. Здесь было тихо; только один из задержанных храпел, а другой насвистывал печальную мелодию. Учитывая, что Картер Эппс был музыкантом, Ава вовсе не удивилась, обнаружив, что свист доносится именно из его камеры.

	Она узнала его сразу — видела его лицо несколько раз раньше. Прошло чуть больше года с тех пор, как она встречала его в последний раз, но теперь он выглядел куда старше. Когда он заметил, как они подходят, и тоже узнал её, в его глазах на миг вспыхнуло оживление, но улыбка, коснувшаяся губ, задержалась ненадолго.

	— Ава Голд, — сказал он, глядя на неё сквозь прутья. — Знаешь, на улице ходили слухи, что ты бросила петь и подалась в боксёры. А потом слухи сменились — и мы стали слышать, что ты работаешь с легавыми. Я не поверил, но… вот ты и здесь.

	— Привет, Картер. Жаль снова видеть тебя при таких ужасных обстоятельствах.

	Он нервно хохотнул и отвёл взгляд от Авы, впервые как следует разглядывая Фрэнка. — Да уж, не то слово.

	— Картер, нам нужно знать, что произошло в том переулке вчера. Остальные из твоей группы сказали, что ты отказался говорить с ними об этом.

	— Ну, всё было не совсем так. То есть… я был в шоке. Я толком и двух слов связать не мог.

	— Ладно, — сказала Ава. — Тогда расскажи нам, что случилось. Ты пришёл в «Фитиль свечи» на репетицию, верно?

	— Да. Всё так.

	— А что было потом?

	«Ну, мы как раз настраивались, обсуждали сет-лист. И… неловко, конечно, но меня прижало, понимаете? А в конце зала какой-то здоровяк чинил туалет. Вот я и шмыгнул в переулок справить нужду». Он говорил это с таким видом, словно один этот поступок уже был тяжким преступлением. «Но я ещё и начать не успел, как увидел этого человека… он лежал на земле. У него из уха текла кровь, а голова была… ну, его очень сильно ударили по голове».

	«Так… погоди. Ты хочешь сказать, он уже был мёртв, когда ты вышел в переулок?»

	«Да».

	«Ты видел его раньше, до того как нашёл мёртвым?»

	«Да, он немного был в клубе, то появлялся, то исчезал. Я ничего такого не подумал. Решил, что он из друзей Тони, понимаете? Правда, он на секунду жутко разозлился на меня, когда я не назвал его „сэр“, но…»

	«Ладно», — сказал Фрэнк. — «Теперь расскажи, что было после того, как ты нашёл тело в переулке».

	«Ну, когда до меня дошло, что я вижу, я как-то присел над ним, пытаясь понять, жив ли он ещё. Но я даже проверить не успел — из-за угла, со стороны улицы, вышел другой человек. Он увидел меня и мертвеца и начал орать. Сказал, что это я сделал, назвал меня убийцей. Кричал очень громко».

	Уже сейчас его рассказ не совпадал с тем, что они услышали от Тони и остальных музыкантов. Он также расходился с тем, что рассказал им Альберт Лонг.

	«Когда ты нашёл мёртвого», — сказала Ава, — «у тебя было что-нибудь в руке? Что-то, что могло показаться свидетелю оружием?»

	«Нет, ничего не было. Я не… он сказал, что у меня было оружие?»

	«Сказал. Утверждает, что у тебя в руке было что-то большое — что-то, что, по его мнению, могло быть музыкальным инструментом».

	«Но это… нет. Никакого оружия не было. Меня даже полиция обыскала. Они и в переулок выходили, тоже смотрели. У меня никогда не было никакого оружия».

	«А тот человек, который видел тебя там?» — спросил Фрэнк. — «Ты встречал его раньше?»

	«Не припоминаю. Но, знаете… слушайте, я не дурак. Я понимаю, почему он мог так подумать. В смысле, человек был мёртв совсем недолго, понимаете? Но он настаивал, что это я».

	«Он к тебе подошёл?» — спросила Ава.

	«Немного. Он сделал пару шагов в переулок, будто собирался со мной драться, но в последний момент отступил. Просто продолжал орать. Когда я медленно поднялся на ноги, он попятился».

	«А когда открылась задняя дверь клуба?» — спросила Ава. — «Когда твои ребята вытащили тебя обратно внутрь?»

	«Не могло пройти больше минуты или около того после того, как я вышел. Наверное, их выманили его крики. Но к тому времени, когда я понял, что меня пытаются утащить назад, тот человек — так называемый свидетель — уже почти добрался до улицы». Он нервно хохотнул и добавил: «Наверное, решил, что я и его следующим убью».

	«Мистер Эппс, вы понимаете, что многое из того, что вы рассказываете, не совпадает с тем, что слышали и видели другие свидетели — включая ваших же товарищей по группе. Вы понимаете это, верно?»

	«Понимаю. Но… я говорю правду. Там был только я. Только я увидел тело раньше всех».

	Ава все это обдумывала, пытаясь найти способ выяснить, что же на самом деле случилось. Разночтений в трех версиях, которые они слышали, было ровно столько, что доказать что-либо становилось почти невозможно. А судя по тому, каким нынче было лицо закона, она понимала: обвинительный приговор вполне вероятен. Подобные дела решались словом надежных свидетелей и самой убедительной, «человечной» версией событий. И для чернокожих, знала она, правовая система работала по принципу «виновен, пока не докажешь обратное».

	— Детектив Голд… Я знаю, мы с вами не то чтобы хорошо знакомы, но… вы должны понимать, я этого не делал. Я того человека и в глаза не видел! У меня не было оружия, и у него ничего не пропало. Я же говорил… копы, которые приехали и поговорили с нами, меня обыскали. Ничего не нашли.

	Ей хотелось ему верить. Более того, интуиция подсказывала: он говорит правду — или, во всяком случае, большую ее часть. Факты дела расходились с господствующей версией. На Картере не было крови, хотя из головы Монти Линкольна она текла. Свидетель утверждал, что видел у Картера что-то в руке, но полиция так и не нашла в переулке никакого припрятанного оружия. 

	Но она вспомнила, как вели себя остальные музыканты, как будто что-то скрывали. Это было не что-то одно, на что можно ткнуть пальцем. Может, Картер и правда не убийца, но кто-то явно что-то утаивает.

	— Что вы можете сказать о других участниках группы? — спросила она. — Вы пятеро в целом ладили?

	— Настолько, насколько вообще могут ладить пятеро привередливых и упертых музыкантов.

	— А если я скажу, что, когда мы с ними разговаривали, у меня возникло отчетливое ощущение, будто они что-то от меня скрывают, — вас это удивит?

	Картер, похоже, искренне растерялся. Однако, прежде чем ответить, он все же дал себе время подумать. — Ну… мне это непонятно. То есть… их же там не было, когда я нашел того человека. Если только они знают что-то, чего не знаю я… да, я правда не понимаю, что им от вас скрывать.

	— Мистер Эппс, давайте честно, — сказал Фрэнк. — Мы пытаемся вам помочь.

	— Да, я знаю. И верю вам. Но я правда не знаю, что еще кому-то из группы могло бы понадобиться скрывать. Бастер… его, кажется, не так давно повязали с самогоном при себе. Но, по-моему, это единственные неприятности, в которые кто-то из них когда-либо влипал.

	Ава внимательно наблюдала за ним, выискивая любые признаки нервозности. Она была недостаточно хороша, чтобы сразу понять, когда человек нагло врет, но научилась подмечать тонкие нервные тики. И все же, глядя на Картера сквозь решетку камеры, она не увидела ровным счетом ничего.

	— Хотите что-то добавить, прежде чем мы уйдем? — спросила Ава.

	Картер снова задумался, но в итоге покачал головой. — Нет, ничего не приходит в голову. Но, детектив Голд… Ава. Я этого не делал. Вы должны вытащить меня отсюда.

	Он выглядел испуганным и в тот миг был похож почти на перепуганного ребенка. Она по-прежнему ему верила, но где-то в голове все еще сидело зернышко сомнения.

	— Мы сделаем все, что в наших силах, — сказала она. 

	И, беспомощно глядя на него через прутья, она поняла, что не имеет ни малейшего представления, куда двигаться дальше.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Ава отступила в комнату отдыха и налила себе чашку кофе. Фрэнк вошел следом и сел за один из маленьких столиков. В комнате находились еще двое офицеров, вполголоса обсуждавшие что-то свое.

	— Ты говорила, что немного его знаешь, — сказал Фрэнк. — А он с тобой разговаривал так, будто вы раньше были друзьями или вроде того?

	—Нет, не друзья, — сказала Ава, качая головой. — Но ты же знаешь, как бывает… встретишь человека с похожим интересом — и кажется, будто знаешь его куда лучше, чем на самом деле. А если учесть, что ему, скорее всего, просто нужен друг — кто-то, кто хоть как-то поддержит его во всей этой истории, — конечно, он будет пытаться расположить меня к себе.

	Фрэнк тихо вздохнул и подошёл ближе. Ава, пока он приближался, следила за двумя офицерами у стола, пытаясь понять, заметили ли они. Но, насколько она видела, те ничего не замечали.

	— Можешь говорить со мной откровенно, Ава, — негромко сказал Фрэнк. — Насколько хорошо ты его знаешь? Мы ведь не собираемся влезать в дело, где будет конфликт интересов, правда?

	До неё не сразу дошло. Она поняла, о чём он спрашивает её — почти обвиняет: будто она врёт о том, насколько хорошо знает подозреваемого в убийстве, только потому, что когда-то у них было пару случайных встреч. Выходит, он решил, что она его прикрывает.

	— Фрэнк… если ты думаешь, что я стала бы скрывать от тебя такое по делу, значит, ты знаешь меня хуже, чем я считала. Сдерживая злость, она подняла стаканчик кофе и отошла от него. — Так что придумай другой тон для вопросов — и попробуем ещё раз.

	— Ава, ты должна подумать о—

	— Нет, — сказала она, направляясь к двери. — Не сейчас.

	Пробираясь по задней стороне опенспейса, она отчётливо понимала: Фрэнк вышел из комнаты отдыха и идёт следом. Она почти дошла до лестницы, ведущей вниз, в Женское бюро, когда он протянул руку и взял её за плечо. Прикосновение было мягким, почти добрым, но в нём хватало твёрдости, чтобы её это взбесило.

	— Ава.

	Она резко развернулась к нему, уже почти не заботясь о том, что злость вырвется наружу. — Что?

	— Может, я ошибся, что принёс это дело тебе. Может… ну, может, ты просто слишком близко к нему, как и с делом Кларенса.

	Она стиснула зубы и шагнула к нему. Она никогда ещё не злилась на него так — и, как ни странно, в этом было почти что-то приятное. — Как ты смеешь, — сказала она. — Это ты принёс мне это дело. И мне кажется, ты сделал это, чтобы набрать очки. А теперь — оставим это дело в стороне — я была бы очень признательна, если бы имя Кларенса больше никогда не вылетало из твоего чёртова рта.

	Выражение шока на его лице было таким 
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